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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HONG KONG SPE-
CIAL ADMINISTRATIVE REGION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MALDIVES
(HEREINAFTER REFERRED TO AS THE CONTRACTING PARTIES)
CONCERNING INTERNATIONAL AIR SERVICES TRANSIT

The Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Re-
public of China ("the Hong Kong Special Administrative Region"), having been duly au-
thorised to conclude this Agreement by the Government of the People's Republic of China,
and the Government of the Republic of Maldives,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of providing for air services transit
between the Hong Kong Special Administrative Region and the Republic of Maldives,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "aeronautical authorities" means in the case of the Hong Kong Special
Administrative Region, the Director of Civil Aviation, and in the case of the Republic of
Maldives, Director of Civil Aviation, or, in both cases, any person or body authorised to
perform any functions at present exercisable by the above-mentioned authorities or similar
functions;

(b) The term "airline" means:

i. In the case of the Hong Kong Special Administrative Region, an airline which is in-
corporated and has its principal place of business in the Hong Kong Special Administrative
Region; or

ii. In the case of the Republic of Maldives, an airline which is incorporated and has its
principal place of business in the Republic of Maldives;

(c) The term "area" in relation to the Hong Kong Special Administrative Region in-
cludes Hong Kong Island, Kowloon and the New Territories and in relation to the Republic
of Maldives has the meaning assigned to "territory" in Article 2 of the Convention on In-
ternational Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944;

(d) The terms "international air service", "airline" and "stop for non-traffic purposes"
have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the said Convention;

(e) The term "this Agreement" includes any amendments to this Agreement.

Article 2. Provisions of the Chicago Convention Applicable to International Air Services

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity with
the provisions of the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at
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Chicago on 7 December 1944, including the Annexes and any amendments to the Conven-
tion or to its Annexes which apply to both Contracting Parties, insofar as these provisions
are applicable to international air services.

Article 3. Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its international air services:

(a) The right to fly across its area without landing;

(b) The right to make stops in its area for non-traffic purposes.

(2) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, an airline or airlines of one Contracting Party is unable to operate
a service on its normal routeing, the other Contracting Party shall use its best efforts to fa-
cilitate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrange-
ments of routes.

Article 4. Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services by airlines of one Contracting Party,
their regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts includ-
ing engines, and aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages
and tobacco) which are on board such aircraft shall be exempted by the other Contracting
Party on the basis of reciprocity from all customs duties, excise taxes and similar fees and
charges not based on the cost of services provided on arrival, provided such regular equip-
ment and such other items remain on board the aircraft.

(2) Regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies and spare parts
including engines and aircraft stores (including but not limited to such items as food, bev-
erages and tobacco), introduced into the area of the other Contracting Party by or on behalf
of that airline or taken on board the aircraft operated by that airline, shall be exempted by
the other Contracting Party on the basis of reciprocity from all customs duties, excise taxes
and similar fees and charges not based on the cost of services provided on arrival, even
when such regular equipment and such other items are to be used on any part of a journey
performed over the area of the other Contracting Party.

(3) The regular equipment and the other items referred to in paragraphs (1) and (2) of
this Article may be required to be kept under the supervision or control of the customs au-
thorities of the other Contracting Party.

(4) The regular equipment and the other items referred to in paragraph (1) of this Ar-
ticle may be unloaded in the area of the other Contracting Party with the approval of the
customs authorities of that other Contracting Party. In these circumstances, such regular
equipment and such items shall enjoy, on the basis of reciprocity, the exemptions provided
for by paragraph (1) of this Article until they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with customs regulations. The customs authorities of that other Contracting
Party may however require that such regular equipment and such items be placed under
their supervision up to such time.
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(5) The exemptions provided for by this Article shall also be available in situations
where an airline of one Contracting Party has entered into arrangements with another air-
line or airlines for the loan or transfer in the area of the other Contracting Party of the reg-
ular equipment and the other items referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article,
provided that that other airline or airlines similarly enjoy such exemptions from that other
Contracting Party.

(6) Baggage and cargo in direct transit across the area of a Contracting Party shall be
exempt from customs duties, excise taxes and similar fees and charges not based on the cost
of services provided on arrival.

Article 5. Aviation Security

(1) Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other Contracting Party
to protect the security of civil aviation against unlawful interference forms an integral part
of this Agreement. Each Contracting Party shall in particular act in conformity with the avi-
ation security provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed
on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppres-
sion of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970 and the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,
signed at Montreal on 23 September 1971.

(2) Each Contracting Party shall be provided at its request with all necessary assistance
by the other Contracting Party to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
applicable aviation security provisions established by the International Civil Aviation Or-
ganization and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944. Each Contracting Party shall require
that operators of aircraft of its registry or operators. of aircraft having their principal place
of business or permanent residence in its area, and the operators of airports in its area, act
in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph (3) of this Article required
by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the area of
that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures
are effectively applied within its area to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, each Contracting Party shall assist the other Contracting Party
by facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate rap-
idly and safely such incident or threat thereof.
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Article 6. Provision of Statistics

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, on request, provide such

periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of

reviewing the level of services operated under this Agreement to the aeronautical authori-
ties of the other Contracting Party.

Article 7. User Charges

(1) The term "user charge" means a charge made to airlines by the competent authori-
ties or permitted by them to be made for the provision of airport property or facilities or of

air navigation facilities, including related services and facilities, for aircraft, their crews,
passengers and cargo.

(2) A Contracting Party shall not impose or permit to be imposed on the airlines of the

other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own airlines operat-
ing similar international air services.

(3) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between its

competent charging authorities and airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines' representative organi-
sations. Reasonable notice of any proposals for changes in user charges should be given to

such users to enable them to express their views before changes are made. Each Contracting
Party shall further encourage its competent charging authorities and such users to exchange
appropriate information concerning user charges.

Article 8. Consultation

One Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application or amendment of this Agreement. Such consultations, which
may be between the aeronautical authorities of the Contracting Parties, shall begin within
60 days from the date the other Contracting Party receives such request in writing, unless
otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 9. Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle
it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request of
a Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators which
shall be constituted in the following manner:

(a) Within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party shall
appoint one arbitrator. A national of a State which can be regarded as neutral in relation to

the dispute, who shall act as President of the tribunal, shall be appointed as the third arbi-
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trator by agreement between the two arbitrators, within 60 days of the appointment of the
second;

(b) If within the time limits specified above any appointment has not been made, a
Contracting Party may request the President of the Council of the International Civil Avi-
ation Organization to make the necessary appointment within 30 days. If the President con-
siders that he is a national of a State which cannot be regarded as neutral in relation to the
dispute, the most senior Vice-President who is not disqualified on that ground shall make
the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the Con-
tracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish its
own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of a Contracting Party, a
conference to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be
followed shall be held not later than 30 days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tr&ibunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is fully
constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at the re-
quest of a Contracting Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after completion
of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted. The deci-
sion shall be taken by a majority vote.

(6) A Contracting Party may submit a request for clarification of the decision within
15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15 days of such re-
quest.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President or Vice-President of the Council of the International
Civil Aviation Organization in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this Ar-
ticle.

Article 10. Amendment

Any amendments to this Agreement agreed by the Contracting Parties shall enter into
force when confirmed in writing by the Contracting Parties.

Article 11. Termination

One Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. This Agreement shall terminate at mid-
night (at the place of receipt of the notice) immediately before the first anniversary of the
date of receipt of such notice by that other Contracting Party, unless such notice is with-
drawn by agreement before the end of this period.
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Article 12. Registration with the International Civil Aviation Organization

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 13. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of signature.
In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-

ments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate at Mal6 this 18th day of May 1998 in the English and Chinese lan-
guages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the Hong Kong Special Administrative Region

of the People's Republic of China:

STEPHEN IP

For the Government
of the Republic of Maldives:

MAHMOOD RAZEE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REGION ADMINISTRA-
TIVE SPECIALE DE HONG KONG DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DES MAL-
DIVES RELATIF AUX SERVICES AERIENS INTERNATIONAUX LE
GOUVERNEMENT DE LA REGION ADMINISTRATIVE SPECIALE DE
HONG KONG DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE ("LA RE-
GION ADMINISTRATIVE SPECIALE DE HONG KONG"), DUMENT
AUTORISE A CONCLURE LE PRESENT ACCORD PAR LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE, ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DES MALDIVES,

Ddsireux de conclure un accord aux fins d'6tablir des services de transport adrien entre
la Region administrative sp6ciale de Hong Kong et la Rdpublique des Maldives,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du prsent Accord, A moins que le contexte n'en dispose autrement:

a) L'expression "autoritds a~ronautiques" ddsigne, dans le cas de la Region administra-
tive spdciale de Hong Kong, le Directeur de l'Aviation civile et, dans le cas de la R~pub-
lique des Maldives, le Directeur de l'Aviation civile, ou, dans les deux cas, toute personne
ou tout organisme habilit6 A exercer toutes fonctions qui relvent A l'heure actuelle des au-
torit6s susmentionndes ou des fonctions similaires;

b) L'expression "entreprise de transport a&ien" d~signe:

i. Dans le cas de la R6gion administrative sp~ciale de Hong Kong, une entreprise de
transport adrien cr66e et ayant 6tabli son si~ge dans la Region administrative sp~ciale de
Hong Kong; ou

ii. Dans le cas de la Rdpublique des Maldives, une entreprise de transport arien cr66e
et ayant 6tabli son siege sur le territoire de la Rdpublique des Maldives;

c) L'expression "zone", en ce qui conceme la Region administrative sp~ciale de Hong
Kong, inclut 1' le de Hong Kong, Kowloon et les Nouveaux territoires et, en ce qui concerne
la Rdpublique des Maldives, a la signification attribute au terme "territoire" dans l'Article
2 de la Convention relative A l'aviation civile intemationale, ouverte A la signature A Chica-
go le 7 d~cembre 1944;

d) Les expressions "services a~riens internationaux", "entreprise de transport adrien"
et "escale non commerciale" ont le sens que leur attribue l'Article 96 de ladite Convention;

e) L'expression "le present Accord" d~signe 6galement tout amendement au prsent
Accord.
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Article 2. Dispositions de la Convention de Chicago applicables aux services a&iens in-
ternationaux

Dans la mise en oeuvre du pr6sent Accord, les Parties contractantes se conforment aux
dispositions de la Convention relative i l'aviation civile internationale ouverte i la signa-
ture i Chicago le 7 d6cembre 1944, y compris les Annexes et tous amendements i ladite
Convention ou i ses Annexes, qui s'appliquent aux deux Parties contractantes, dans la
mesure oiu lesdites dispositions sont applicables aux services a6riens internationaux.

Article 3. Octroi de droits

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits ci-apr~s concemant ses
services a6riens rnternationaux :

a) Le droit de survoler sa zone sans y atterrir;

b) Le droit de faire escale dans sa zone A des fins non commerciales.
2. Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou de faits politiques ou de circonstances

particuli~res et inhabituelles, une entreprise de transport a6rien de June des Parties contrac-
tantes n'est pas en mesure d'exploiter un service sur la route normale, lautre Partie contrac-
tante fait tout son possible pour faciliter le maintien du fonctionnement de ce service en
r6am6nageant temporairement les routes de fagon appropri6e.

Article 4. Droits de douane

1. Les a6ronefs exploit6s en service a6rien international par les entreprises d6sign6es
de chaque Partie contractante, leur 6quipement normal, leurs carburants et lubrifiants, leurs
approvisionnements techniques d'utilisation inim6diate, leurs pieces de rechange, y com-
pris les moteurs, et les provisions de bord (y compris, mais non exclusivement, les denr6es
alimentaires, boissons et tabac) qui se trouvent a bord desdits a6ronefs sont exempt6s par
'autre Partie contractante, sur la base de la r6ciprocit6, de tous droits de douane, droits d'ac-

cise et autres redevances ou frais similaires, non li6s au cofit d'une prestation de service A
larriv6e, i condition que ces 6quipements normaux et approvisionnements demeurent i
bord des a6ronefs.

2. Les 6quipements normaux, les combustibles, les lubrifiants, les approvisionnements
techniques d'utilisation imm6diate, les pieces de rechange, y compris les moteurs, et les
provisions de bord (y compris, mais non exclusivement, les denr6es alimentaires, boissons
et tabac), billets imprim6s, feuilles de route, documents imprim6s i en-tate de l'entreprise
d6sign6e de rune des Parties contractantes et les documents publicitaires usuels distribu6s
gratuitement par ladite entreprise, introduits dans la r6gion de lune des Parties contracta-
ntes par ou pour le compte d'une entreprise d6sign6e de lautre Partie contractante ou em-
barqu6s i bord d'a6ronefs exploit6s par ladite entreprise de transport a6rien, sont exempt6s
par rautre Partie contractante, sur la base de la r6ciprocit6, de tous droits de douane, droits
d'accise et autres redevances ou frais similaires non li6s au cofit d'une prestation de service
A l'arriv6e, m~me si ces approvisionnements doivent 8tre utilis6s ou consomm6s au cours
du survol de la r6gion de rautre Partie contractante.
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3. I1 peut ftre exig6 que les 6quipements et approvisionnements vis~s aux paragraphes
1 et 2 du present Article soient gard~s sous la surveillance ou le contr6le des autorit~s
douani~res de l'autre Partie contractante.

4. L'6quipement normal de bord, ainsi que les autres 6quipements et approvisionne-
ments vis~s au paragraphe 1 du present Article, peuvent 8tre d~charg~s dans la region de
lautre Partie contractante avec laccord de ses autorit~s douani~res. Dans ce cas, ils b~n~fi-
cient, sur la base de la r~ciprocit6, des exemptions pr~vues au paragraphe 1 du present ar-
ticle jusqu'au moment de leur r~exportation ou de leur affectation i d'autres fins, effectu~es
conform~ment aux r~glements douaniers. Les autorit~s douani~res de cette autre Partie
contractante peuvent cependant exiger que ces 6quipements et approvisionnements soient
places sous leur surveillance jusqu'A ce moment.

5. Les exemptions pr~vues dans le present article s'appliquent 6galement lorsqu'une
entreprise de transport a~rien d~sign~e de l'une des Parties contractantes a conclu avec une
ou plusieurs autres entreprises de transport a6rien des arrangements en vue du pret ou du
transfert, dans la region de l'autre Partie contractante, de l'6quipement normal et des autres
6quipements et approvisionnements visas aux paragraphes 1 et 2 du present article, i con-
dition que ladite ou lesdites autres entreprises de transport a6rien b~n~ficient des m~mes
exemptions de la part de cette autre Partie contractante.

6. Les bagages et les marchandises en transit direct dans la region d'une Partie contrac-
tante sont exon~r~s des droits de douane, droits d'accise et frais similaires non lies au cofit
d'une prestation de service A l'arrivee.

Article 5. Scuritg adrienne

1. Chaque Partie contractante r~affirme que l'obligation qu'elle a de prot~ger la sfiret6
de l'aviation civile contre toute intervention illicite fait partie int~grante du present Accord.
Chaque Partie contractante agit en particulier, conform~ment aux dispositions sur la sfiret6
de raviation de la Convention relative aux infractions et i certains autres actes survenant a
bord des a~ronefs, ouverte i la signature i Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention
pour la r6pression de la capture illicite d'a~ronefs, ouverte A la signature i La Haye le 16
d~cembre 1970, et de la Convention pour la repression d'actes illicites dirig~s contre la
s~curit6 de l'aviation civile, ouverte i la signature i Montreal le 23 septembre 1971.

2. Chaque Partie contractante accorde sur demande i l'autre toute l'assistance n~ces-
saire pour pr~venir les actes de capture illicite d'a~ronefs civils et les autres actes illicites
dirig~s contre la sfiret6 de ces a~ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des
a~roports et des installations et services de navigation adrienne, ainsi que toute autre men-
ace pour la sfiret6 de l'aviation civile.

3. Les Parties contractantes, dans leurs relations mutuelles, se conforment aux dispo-
sitions relatives A la sfiret6 de l'aviation fix~es par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale et d~sign~es comme Annexes i la Convention relative i l'aviation civile
internationale ouverte i la signature i Chicago le 7 d~cembre 1944. Chaque Partie contrac-
tante exige des exploitants dont les a~ronefs sont immatriculs sur son propre registre, ou
qui ont leur lieu principal d'activit~s ou leur residence permanente dans sa zone, et des ex-
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ploitants d'a6roports de sa zone, qu'ils se conforment A ces dispositions relatives A la sfiret6
de laviation.

4. Chaque Partie contractante convient que ces exploitants d'a6ronefs peuvent Etre req-
uis de se conformer aux dispositions sur la sfiret6 de raviation vis6es au paragraphe 3 du
pr6sent Article, et que l'autre Partie contractante prescrit pour l'entr6e dans sa zone, la sortie
de sa zone ou le s6jour dans sa zone. Chaque Partie contractante veille A ce que des mesures
ad6quates soient effectivement appliqu6es dans sa zone pour prot6ger les a6ronefs et in-
specter les passagers, l'quipage, les bagages A main, les bagages de soute, le fret, et les pro-
visions de bord avant et pendant rembarquement ou le chargement. Chaque Partie
contractante examine 6galement avec un esprit favorable toute demande que lui adresse
rautre Partie contractante en vue d'obtenir que des mesures sp6ciales de sfiret6 raisonnables
soient prises pour faire face i une menace particulire.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'a6ronef civil ou d'au-
tres actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de ces a6ronefs, de leurs passagers et de leurs
6quipages, des a~roports et installations de navigation adrienne, les Parties contractantes
s'entraident en facilitant les communications et autres mesures appropri6es, destin6es A
mettre fin avec rapidit6 et sans danger A cet incident ou i cette menace d'incident.

Article 6. Fourniture de statistiques

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fournissent A celles de l'autre
Partie contractante, i la demande de cette demi~re, des relev6s statistiques p6riodiques ou
autres dont celle-ci a raisonnablement besoin pour s'informer du niveau des services offerts
en vertu du pr6sent Accord.

Article 7. Redevances d'usage

1. L'expression "redevances d'usage" s'entend des paiements demand6s aux entreprises
de transport a6rien par les autorit6s a6ronautiques comptentes, ou qu'elles permettent de
demander A ces entreprises, pour l'utiliation des terrains ou d'installations d'a6roports ou en-
core d'installations de navigation a6rienne, y compris les prestations et facilit6s qui y sont
associ6es, par les a6ronefs, leurs 6quipages, leurs passagers et les marchandises transport6s.

2. Une Partie contractante n'impose pas ou ne permet que soient impos6es aux entre-
prises de transport a6rien d6sign6es de 'autre Partie contractante des redevances d'usage
plus 6lev6es que celles impos6es aux entreprises de transport a6rien d'autres Etats ex-
ploitant des services a6riens internationaux similaires.

3. Chaque Partie contractante encourage la concertation, concernant les redevances
d'usage entre ses autorit6s responsables de la perception de ces redevances et les entreprises
de transport a6rien qui utilisent les services et installations fournis par ces autorit6s, con-
certation qui a lieu dans la mesure du possible par l'entremise des organisations repr6sen-
tatives de ces entreprises. Toutes propositions de modification des redevances d'usage sont
communiqu6es aux usagers avec un d6lai de pr6avis raisonnable pour leur permettre
d'exprimer leur opinion avant que les modifications entrent en vigueur. Chaque Partie con-
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tractante encourage en outre ses autorit~s comptentes en mati~re de redevances et les us-
agers i 6changer les informations utiles concernant les redevances d'usage.

Article 8. Consultations

Une Partie contractante peut d tout moment demander des consultations concemant la
mise en oeuvre, l'interpr~tation, l'application ou la modification du present Accord. Ces
consultations, qui peuvent se d~rouler entre les autorit~s a~ronautiques des Parties contrac-
tantes, d~butent dans les 60 jours suivant la date de la reception par rautre Partie contrac-
tante d'une demande 6crite, i moins que les Parties contractantes n'en soient convenues
autrement.

Article 9. Rglement des diff~rends

1. Si un diff~rend surgit entre les Parties contractantes au sujet de linterpr~tation ou de
rapplication du present Accord, les Parties contractantes s'efforcent d'abord de le r~gler par
nfgociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas un r~glement par voie de n~gocia-
tions, elles peuvent soumettre le diffirend i une personne ou Aun organisme convenu entre
elles ou, A la demande de l'une des Parties contractantes, pour decision, i un tribunal de trois
arbitres qui est constitu6 comme suit :

a) Dans les 30 jours suivant la reception d'une demande d'arbitrage, chaque Partie con-
tractante d~signe un arbitre. Un ressortissant d'un Etat pouvant &tre considfr6 comme neu-
tre par rapport au diffrend, qui assumera les fonctions de President du tribunal, est dfsign6
comme troisi~me arbitre par accord entre les deux arbitres, dans les 60 jours de la d~signa-
tion du second;

b) S'il n'a &6 proc~d6 A aucune dfsignation dans les dflais spcifi~s ci-dessus, lune des
Parties contractantes peut demander au President du Conseil de rOrganisation de 'aviation
civile internationale de procfder A la designation n~cessaire dans les 30 jours. Si le Presi-
dent estime 6tre ressortissant d'un ttat ne pouvant Etre consid~r6 comme neutre par rapport
au diff~rend, le Vice-President le plus ancien dont la neutralit6 ne peut 8tre contest~e
proc~de i la designation.

3. Sauf dispositions contraires pr~vues ci-apr~s dans le present article, ou autres dispo-
sitions convenues entre les Parties contractantes, le tribunal fixe les limites de sa com-
petence et 6tablit son r~glement intfrieur. Sur instructions du tribunal, ou i la requfte de
l'une des Parties contractantes, une conference se r~unit pour determiner la question precise
i arbitrer et les procedures sp~cifiques A suivre, 30 jours au plus tard aprfs que le tribunal
ait 6t6 entirement constitu6.

4. Sauf dispositions contraires convenues par les Parties contractantes ou stipulfes par
le tribunal, chaque Partie contractante prfsente un mfmoire dans les 45 jours de la consti-
tution enti~re du tribunal. Les rfponses sont prfsentfes dans les 60 jours suivants. Le tribu-
nal se rfunit en seance A la requfte de l'une des Parties contractantes ou i sa discretion, dans
les 30 jours suivant la date limite du dfp6t des rfponses.
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5. Le tribunal s'efforce de rendre une decision 6crite dans les 30 jours suivant la cl6ture
de raudience ou, en 'absence de celle-ci, dans les 30jours suivant le d~p6t de la deuxibme
r~ponse. La decision du tribunal est prise i la majorit6 des voix.

6. Une Partie contractante peut presenter des demandes d'6claircissement concemant
la decision dans les 15 jours suivant sa reception et lesdits 6claircissements sont donn~s
dans les 15 jours de la requite.

7. La decision du tribunal a force ex~cutoire A l'gard des Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante supporte les frais de l'arbitre d~sign6 par elle. Les autres
frais du tribunal, y compris les frais encourus par le President ou le Vice-President du Con-
seil de r'Organisation de raviation civile internationale pour la mise en oeuvre des proc&
dures pr~vues A 'alin~a b) du paragraphe 2 du pr6sent article, sont partag6s A &galit6 par les
Parties contractantes.

Article 10. Amendements

Tout amendement au present Accord convenu par les Parties contractantes entre en
vigueur lorsqu'il a 6t6 confirm6 par 6crit par les Parties contractantes.

Article 11. D~nonciation

L'une ou 'autre Partie contractante peut A tout moment notifier par 6crit i r'autre Partie
contractante son intention de mettre fin au present Accord. Le present Accord prend fm A
minuit (au lieu de reception de la notification) imm~diatement avant la date anniversaire de
la rception de ladite notification par l'autre Partie contractante, A moins que la notification
soit retiree d'un commun accord avant 'expiration de ladite priode.

Article 12. Enregistrement auprbs de l'Organisation de l'aviation civile internationale

Le present Accord et ses amendements 6ventuels sont enregistr6s auprbs de l'Organi-
sation internationale de l'aviation civile.

Article 13. Entree en vigueur

Le present Accord entre en vigueur i la date de sa signature.

En foi de quoi, les soussign~s diment autoris~s i cet effet par leurs gouvernements re-
spectifs ont sign6 le present Accord.



Volume 2050, 1-35433

Fait en double exemplaire A Mal6 le 18 mai 1998 dans les langues anglaise et chinoise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong

de la R6publique populaire de Chine:

STEPHEN IP

Pour le Gouvernement
de la R6publique des Maldives:

MAHMOOD RAZEE
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[RELATED LETTER - LE-17RE CONNEXE]

[ CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

+4 AM#$IIE t~fl~hitHXhI*

[TRANSLATION - TRADUCTION]1

Mr. Tung Chee Hwa,

I hereby inform you that the Central People's Government authorizes the Government
of the Hong Kong Special Administrative Region to conclude the Agreement between the
Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Republic of
China and the Government of the Republic of Maldives concerning International Air Ser-
vices Transit.

Best regards,
QIAN QICHEN

Vice Premier of the State Council
and Minister for Foreign Affairs

Beijing, 7 November 1997

Chief Executive
Hong Kong Special Administrative Region
People's Republic of China

1. Translation supplied by the Governement of China - Traduction foumie par le Gouvernement
chinois.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Monsieur le Chef de l'Ex6cutif,

Je vous informe par la pr~sente que le Gouvernement populaire central autorise le Gou-
vemement de la Region administrative sp6ciale de Hong Kong de conclure l'Accord entre
Gouvernement de la Region administrative sp~ciale de Hong Kong de la R6publique pop-
ulaire de Chine et le Gouvernement de la R6publique des Maldives relatif aux services
a6riens internationaux.

Veuillez agr6er, Monsieur, lassurance de mes sentiments les meilleurs,

QIAN QICHEN
Vice Premier Ministre du Conseil d'Etat

et Ministre des affaires 6trang~res
Beijing, le 4 janvier 1998

M. Tung Chee Hwa
Chef de l'Ex6cutif
Region administrative sp~ciale de Hong Kong
R6publique populaire de Chine


